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GEREKCE

) "Tiirkiye Cumhuriyeti ve Urdiin Hasimi Krallifn Arasinda Hiikiimliilerin Nakline Dair
Anlasma" 29 Eylul 2011 tarthinde Ankara'da imzalanmugtir.

Anlagsmada, temel olarak hitkimlii naklinin ger¢eklesmesinin hangi sartlarda miimkiin
oldugu ve naklin, talep eden ve kendisinden talep edilen iilke ile infaz rejimi yoniinden
sonuglart diizenlenmistir.

Anlasma naklin sartlar, bilgi saglama yuktmliilagi, istemler ve cevaplar, saglanacak
belgeler, rza ve riza dogrulugunun saptanmasi, naklin hiikiim devleti ve yerine getiren deviet
igin etkileri, naklin infaz rejimine etkisi gibi konulan ihtiva etmektedir.

Anlasma, Ulkemiz ile Urditn Hasimi Kralligy arasinda ikili dostane ve dzellikle adli
iligkiler1 gelistirmek arzusuna paralel olarak hiikiimli nakli alaninda yardimlasmanin hukuki
cergevesini olusturmak amaciyla hazirlanmistir.
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TURKIYE CUMHURIYETI VE URDUN HASIMI KRALLIGI ARASINDA
HUKUMLULERIN NAKLINE DAIR ANLASMA

Onsoéz

Tiirkiye Cumhuriyeti ve Urdiin Hagimi Kralliga milli egemenlik, haklarda esitlik
ve birbirlerinin icislerine karigmama ilkeleri temelinde, dostane iliskilerini daha da
gelistirmek ve adli alanda dzellikle hitkiimlilerin naklinde igbirliklerini gliglendirmek
arzusuyla,

Hisktimliilerin nakline dair bir anlagma yaptimasina karar vermisler ve agagidaki
hususlar iizerinde mutabik kalmislardar;

Madde 1
Tanymlar

Bu anlagma hiikiimlerine gore:

a) “Mahkiimiyet” bir su¢ dolaysiyla mahkeme tarafindan verilen hilrriyeti
baglayici nihai bir ceza anlamindadir.

b) “Hiikiim” nihal mahkiimiyet hitkminil icerir mahkeme karar anlamindadar.

¢) “Hiikiim Devleti” nakledilecek olan kisi hakkinda hitkmiin verildigi Devlet
anlamindadir.

d) “infaz Devleti” mahkiim edilen kisinin, mahk(miyefinin infazi ve infazin
denetimi icin nakledilecegi veya nakledildigi Devlet anlamindadir.

e) “Vatandas™ her iki akit devietten birinin uyrugu olan kigi anlamindadir.

f) “Yetkili Makam™ her iki devletien birinin Adalet Bakanhji anlamindadir.

g) “Hikimli” her iki devletten biri tilkesinde mahkeme hitkmiiyle hiirriyetinden

mahrum edilmis kisi anlamindadir.

Madde 2
Genel Hiikiimler

1) Taraflar, hikiimli kisilerin bu Anlagma hikiimlerine uygun olarak
nakledilmesi ile ilgili olarak birbirlerine mimkin oldugu &lgtide igbirligi saglamay1
tistlenirler.
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2) Taraflardan birinde mahkim edilen bir kisi, hakkinda verilen mahk{miyetin
yerine getirilmesi icin, bu Anlasma hiikiimlerine uygun olarak, diger tarafa
nakledilebilecektir. Hitkiimli veya bir akrabast bu maksatla, hiikiim Devletine veya
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3) Nakil, her iki Akit Devlet tarafindan da istenebilecektir.

Madde 3
Nakil Sartlar

1) Mahkiim edilen kisi bu Anlagyma uyarinca yalmzca agsaprdaki sartlarla
nakledilebilecektir:

a) Hiikiimlii, Infaz Devletinin vatandag: ise;

b) Hiikiim kesinlesmis ise;

¢) Nakil talebinin alindif tarihte, hitkiimliiniin infaz edilecek en az 1 yillik
mahkimiyeti bulunuyor ise;

d) Hitktimlti tarafindan veya yasi, fiziki ya da akli durumu nedeniyle iki
Devletten birinin gerekli grmesi halinde, hilklimltintin kanuni temsilcisi tarafindan
nakline riza gosterilmis ise,

¢) Mahk{imiyetin verilmesine esas olan filller veya ihmaller Infaz Devleti
hukukuna gore cezai bir sug teskil ediyor ise; ve

f) Hitkiim Devleti ile Infaz Devleti naklin yaptimasinda anlagmuslar ise,

insani nedenlerle, Taraflar, hiktimliinin infaz edilecek mahk{imiyet siresinin
1(c) fikrasinda belirtilenden daha az olmast halinde dahi, nakil konusunda

anlasabilirler.
Madde 4

28w we

Bilgi Saglama YiikiimliiliiZii

1) Bu Anlagmanin uygulanabilecegi her hiikiimlii, Hitkiim Devleti tarafindan bu
Anlagma’nin igeriginden haberdar edilecektir.

2) Hiikiimli, bu Anlagma geregince nakledilmesi hususundaki istegini Hitkiim
Devletine beyan etmis ise, bu Devlet durumu hitkmin kesinlesmesinden sonra en kisa
samanda infaz Devletine bildirecektir ve bu maddenin 3 tnct fikrasinda belirtilen

bilgileri saglayacakitir,
3) Bu bildirim asagidaki hususlari kapsayacaktir:

a) Hikiimliintin adi, soyadi, dogum tarihi, yeri ve niifus kaydi,
b) Mevcut ise Infaz Devletindeki adresi,

¢) Hitkme esas tegkil e?n War hakkinda bir agiklama™ :
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d) Hitkmun niteligi, siresi ve infaza baglama tarihi,

e) Hiiktimliniin veya akrabasmin nakil talebi hakkindaki yazih bagvurusu,

f) Mahkiimiyet karariun onaylanmig bir drnefi ve hitkmiin dayandigt kanun

madde metinleri.

4) Hiikiimli istegini Infaz Devletine bildirmis ise, Hiikiim Devleti bu Devlete
talebi iizerine yukaridaki 3 tincti fikrada belirtilen bilgileri iletecektir.

5) Hitktimlii nakil istelni {izerine, her iki Devlet tarafindan alinan biittin kararlar
ile Hikiim Devleti veya Infaz Devleti tarafindan onceki fikralar geregince yapilan
bitiin islemlerden yazili olarak haberdar edilecektir.

Madde 5
Istemler ve Cevaplar

1) Nakil istemleri ve cevaplari yazih olarak diplomatik kanallar aracithifs ile
iletilecektir. '

2) Talep edilen Devlet, istenilen nakle riza gdsterip gostermedigine dair kararin
en kisa stirede Talep Eden Deviete bildirecektir.

Madde 6
Destekleyici Belgeler

1. infaz Devleti, Hitkiim Devleti tarafindan talep olunmas: halinde agagidaki
belgeleri saglayacaktir:

a) Hitkiimliiniin, o devlet vatandas oldugunu belli eden bir belge veya bildirim,

b) Hiikiim Devletinde verilen mahklimiyete esas olan fiil ve ihmallerin, Infaz
Devletinin kendi kanununa gore de sug teskil ettifine veya tilkesinde islenmesi halinde
sug teskil edecegine dair ilgili kanunun ornegi,

¢) Hitkiim Devletinde verilen cezadan daha hafif bir cezanin uygulanmasina izin
veren yasalar1 veya infaz Devletinin bu konuya iliskin olarak kabul ettigi adli veya idari

usule iliskin belge Srnegi

2. Nakil talebi onaylanir ise, Hitkiim Devleti asapidaki belgeleri Infaz Devletine
saglayacaktir:
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2) Hiikmin onaylanmug bir 6rnegi ve dayandigi kanun madde metinleri,

b) Tutuklulukta gegen siire ve ceza indirimi de déhil olmak iizere, mahkimiyetin
ne kadarmin infaz edildigini gosteren ve mahkimiyetin yerine getirilmesiyle ilgili diger
unsurlar iceren bir agiklama;

¢) 3 iincii maddenin 1 inei fikrasinin (d) bendinde belirtildigi sekilde, nakle rnza
gosterildigine dair bir beyan ve,

d) Gerekli oldugu takdirde, hikiimlii hakkindaki tibbi veya sosyal raporlar,
Hiikiim Devletindeki tedavisi hakkinda bilgi ve infaz Devletinde tedavisinin devami
icin tavsiyeler.

3. Her iki Devlet, nakil isteminde bulunmadan veya nakle riza gosterip
gostermeyecegine dair karar almadan 6nce yukarida 1 inci ve 2 nci fikralarda belirtilen

belge veya bildirimlerden herhangi birinin saglanmasin isteyebilir.

Madde 7
Riza ve Rizanin Dogrulugunun Saptanmasi

1. Hitkim Devleti, 3 tincii maddenin birinei fikrasmin d bendi vyannca, nakil
i¢in riza vermesi gerekli kiginin bunu istegiyle ve hukuki sonuglanni tiimiiyle bilerek
yapmasini temin edecekiir.

2. Bu amagla, hitkiimliniin veya onun temsilcisinin rizas:, bu amagla resmen
yetkili bir kisi tarafindan dogrulanacaktir.

3. Hitkiim Devleti, Infaz Devletine bir konsolos veya infaz Devletiyle mutabik
kalinacak baska bir gorevli vasitasiyla, rizanin yukandaki paragraflarda éngoriilen
sartlarda verildigini dogrulama imkanim saglayacaktir.

Madde 8
Naklin, Hiikiim Devleti I¢in Etkileri

1. Huktimliiniin, Infaz Devleti mercilerince teslim alinmasi, hitkkiim Devletinde
hitkmiin infazimn ertelenmesi sonucunu doguracaktr.

9. infaz Devleti mahkimiyetin infazimn tamamiandigina karar verirse, Hitkiim
Devleti mahkimiyeti infaz etmeyebilir.

) Madde 9
Naklin, Infaz Devleti I¢in Etkileri

1. infaz Devleti yetkili mercileri hitkimliniin naklinden sonra hitkmiin infazina
devam edecektir. -
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2. Hikmun infazi amaciyla nakledilen hikiimlii, infaz edilen mahk{imivetine
konu suc¢ nedeniyle yargilanamaz veya mahk(im edilemez.

. Madde 10
Infazin Devam

1) Infaz Devleti yetkili mercileri kendi mevzuatlaria uygun olarak,

a) Derhal veya bir mahkeme veya idari kararla mahk{miyetin infazina devam
edecek; veya

b) Adli veya idari bir kararla, Hliikiim Devletinde verilen miieyyideyi aym sug
dolayisiyla Infaz Devleti kanunlarinda éngdrillen bir mileyyide ile ikame etmek
suretiyle, mahk{imiyet kararim o Devletin kararina déniistiirecektir.

Bu ceza veya tedbir, niteligi ve siiresi itibariyle yerine getirilecek hilkiimde 6ngoritlen
ceza ile miimkiin oldugu 6lgiide uyumlu olacaktir.

Tayin olunacak ceza veya tedbir, nitelifi ve siiresi yoniinden, Hikiim Devletinde
verilen cezadan agir olmayacag gibi infaz Devleti Kanununda Sngérillen azami miktan
da gegmeyecekdir,

infaz Devleti bu hususu, talebin onaylanmas: éncesinde Iiikiim Devletine bildirecektir.

2) Mahkiimiyetin infaz, infaz Devieti Kanununa gore yapilacaktir. Yalnizca bu
Devlet, mahkfimiyetin infaz ile ilgili kosullara karar verme yetkisine sahiptir.

) Madde 11
Ozel Af, Genel Af, Cezanin Hafifletilmesi

Her Devlet kendi kanunlari veya diger mevzuatina uygun olarak genel ve dzel af
cikarabilir veya hitkmedilen cezay: azaltabilir.
Madde 12

Hiikmiin Yeniden Incelenmesi

Yalnizeca Hikiim Devleti hitkmiin yeniden incelenmesi igin yapilacak herhangi
bir bagvuru hakkinda karar verme hakkina sahiptir.

Madde 13
Infazin Sona Erdirilmesi

infaz Devleti, hikiim Devleti tarafindan hitkmiin uygulanir olmadig ya da
cezanin indirilmesi sonucunu dogurabilecek herhangi bir karar veya tedbiri bildirir
bildirmez, hilkkmiin infazini sona erdirecektir. e




) Madde 14
Infaz Hakkinda Bilgi

Infaz Devleti asagidaki hallerde hitkmiin infazi ile ilgili olarak Hilkiim
Devletine bilgi saglayacaktir.

a) Infaz isleminin tamamlandig: sonucuna vardigi takdirde:
b) Infaz isleminin tamamlanmasindan 6nce hitk{imli infaz kurumundan kagmis

ise;
¢) Hitkiim Devleti 6zel bir rapor talep etmis ise.

Madde 15
Dil ve Masraflar

1. Hiikiimlimiin nakline dair tiim bilgi ve talepler, génderilen Tarafin resmi dili
ile saglanacaktir.

2. Miinhastran Hitktim Devleti iilkesinde doggan masraflar disinda hiikiimliintin
naklinden dogan diger tiim masraflar infaz Devleti tarafindan karsilanacaktir.

Madde 16
Zaman Bakamindan Uygulama
Bu Anlagma, yiiriirlige girmesinden Once veya sonra verilmis hiikiimlerin

yerine getiriimesinde uygulanacaktir.

Madde 17
Onay

Is bu Anlagma, her iki devletin anayasal hiikiimlerine uygun olarak
onaylanacaktir. '

Madde 18
Yiiriirliige Girme

is bu Anlagma, onay belgelerinin teatisinden 30 giin sonra yiiriirliige girer.
Madde 19
Uyusmazhklarm Coziimii

Is bu Anlagmanmn yorumlanmas: veya uygulanmasindan dogabilecek sorunlar
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Madde 20
Siire ve Fesih

Is bu Anlagma stiresiz olarak yiiriirlitkte kalacaktir. Bununia birlikte Taraflardan
her biri herhangi bir tarihte diger Tarafa diplomatik yoldan bildirmek kaydiyla
Anlasmay1 feshedebilir.

Taraflardan her biri herhangi bir tarihte Anlagmay1 feshedebilir ve bu fesih diger
Taraf bu bildirimi aldiktan alt1 ay sonra gegerlilik kazanacaktir.

Usuliine uygun olarak yetkili kilman agagidaki imzas: bulunan temsilciler bu
Anlasmay1 Ankara’da 29 Eyliil 2011 tarihinde, Tiirkee, Arapca ve Ingilizce dillerinde
ve tim metinler aym derecede gegerli sayilmak {izere, (ger niisha olarak
imzalamislardir. Anlagsmanin Tiirkge ve Arapga metinlerinin yorumlarmin farklihig
halinde, ingilizce metin gecerli olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI
ADINA..,
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/ “Sadullah ERGIN Dr ibrahim AMOOSH
Adalet Bakam Adalet Bakan




AGREEMENT
ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS
Between
THE REPUBLIC OF TURKEY
And
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

Preamble ,

The Republic of Turkey and The Hashemite Kingdom of Jordan,

Desirous of further promoting friendly relations and strengthening the
cooperation in judicial area, particularly in transfer of sentenced persons, on the basis of
the principals for national sovereignty, equality of rights and of non-interference in the
internal affairs of contracting parties,

Have decided to conclude an agreement on the transfer of sentenced persons,
have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of this agreement:

a) “Sentence” means any final punishment involving deprivation of liberty ordered by a
court as a result of criminal offence;

b “Judement” means a decision of a court imposing a final sentence;
P

¢) "Sentencing state" means the state in which the sentence was imposed on the person
to be transferred;

d) "Administering state" means the state to which the sentenced person has been, or
may be transferred in order to serve his sentence; and supervising the execution of

the punishment.
¢) “National” means a person bearing the nationality of one of the contracting state;
f) “The competent authority” means the minisiries of justice of both state,

g) “Sentenced person” means any person deprived of his liberty for being sentenced by
a court in the territory of either state.
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Article 2

General principles

1. The parties undertake to afford each other to the extent possible co-operation in
respect of the transfer of sentenced persons in accordance with the provisions of this
agreement.

2. A person sentenced in the territory of a party may be transferred to the territory of
the other party, in accordance with the provisions of this agreement, in order to
serve the sentence imposed thereon. To that end, the sentenced person or a relative
should submit their written application regarding his transfer under this agreement
to the sentencing state or to the administering state.

3, Request for transfer may be made by either of the contracting parties.

Article 3

Conditions for transfer

]. A sentenced person may be transferred under this agreement according to the

following conditions:

a) If that person is a national of the administering state;
b) If the judgment is final;

¢) If, at the time of receipt of the request for transfer, the sentenced person still has
at least one year sentence;

d) If the transfer is accepted by the sentenced person or, where in the view of his
age, physical or mental condition one of the two states considers it necessary, by
the sentenced person's legal representative;

¢) If the acts or omissions on which the sentence has been imposed constitute a
criminal offence according to the laws of the administering state.

f) If the sentencing and administering state agree to the transfer.

2. In humanitarian cases, parties may agree to a transfer even if the time to be served

by the sentenced person is less than that specified in paragraph (1/¢).




Article 4

Obligation to Furnish Information

1. Any sentenced person to whom this agreement may apply shall be informed by the
sentencing state of the substance of this agreement.

2. If the sentenced person has expressed an interest to the sentencing state in being
transferred under this agreement, that state shall so inform the administering state as
soon as practicable after the judgment becomes final, and provide the information
stated in paragraph 3 of this article.

3. The information shall include:

a) The name, date and place of birth and information of birth registration of the
sentenced person,

b) His address, if any, in the administering state,
¢) A statement of the facts upon which the sentence was based,
d) The nature, duration and date of commencement of the sentence,

¢) A written application by the sentenced personor a relative about his
transfer.

f) A certified copy of the final judgment and the law on which it is based

4. If the sentenced person has expressed his interest to the administering state, the
sentencing state shall, on request, communicate to the state the information referred
to in paragraph 3 above,

5. The sentenced person shall be informed, in writing, of any action taken by the
sentencing state or by the administering state under the preceding paragraphs, as
well as of any decision taken by either state on a request for transfer.

Article 5
Requests and Replies

1. Requests for transfer and replies shall be made in writing through diplomatic
channels.

2. The requested state shall promptly inform the requesting state of its decision whether
or not to agree to the request of the fransfer.
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Article 6

Supporting Documents

I, The administering state, if requested by the sentencing state, shall furnish it with:

a) A document or statement indicating that the sentenced person is a national of
that state.

S

b) A copy of the relevant law of the administering state which provides that the
acts or omissions on account of which the sentence has been imposed in the
sentencing state constitutes a criminal offence according to the law of the
administering state, or would constitute a criminal offence if committed on its
territory;

¢) Any laws permitting the application of a lighter punishment than the punishment
prescribed by the sentencing state for a similar punishment or any court ot
administrative procedures adopted by the administering state in this case.

2. If the transfer request is approved, the sentencing state shall provide the following
documents to the administering state:

a) A certified copy of the judgment and the law on which it is based;

b) A statement indicating the duration of the sentence has already been served,
including information on any pre-trial detention, remission, and any other factor
relevant to the enforcement of the sentence;

¢) A declaration containing the consent to the transfer as referred to in Article
3.1.d; and,

d) Whenever appropriate, any medical or social reports on the sentenced person,
information about his treatment in the sentencing state, and any recommendation
for his further treatment in the administering state.

3. Either state may ask to be provided with any of the documents or statements referred
to in paragraphs 1 or 2 above before making a request for transfer or taking a
decision on whether or not to agtee to the transfer.

Article 7

Consent and Verification

1.  The seniencing state shall ensure that the person required to give consent to the
transfer in accordance with Article 3.1.d does so voluntarily and with full
knowledge of the legal consequences thereof.

2. To that end consent of the sentenced person or his representative shall be verified
by a person who is authorized officially for this purpose.

3. The sentencing state shall afford an opportunity to the administering state to §
verify through a consul or other official agreed upon with the administering state, .
that the consent is given in accordance with the condi’g‘gﬂ‘ ge{"out.in paragraphs
above. < . ¥k ’ ;
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Article 8

Effect of transfer for sentencing state

If the administering state is in charge of the sentenced person, this shall have the
effect of suspending the enforcement of the sentence in the sentencing state.

The sentencing state may no longer enforce the sentence if the administering state
considers enforcement of the sentence to have been completed.

Article 9

Effect of transfer for administering state

The competent authorities of the administering state shall continue the enforcement
of the sentence after the transfer of the sentenced person.

Sentenced person who had been transferred for the purpose of serving a sentence
shall not be subject to trial or conviction in connection with the sentence to be

enforced.

Article 10

Continued enforcement

In accordance with its domestic law, the competent authorities of the administering

state shall:
a. Continue the enforcement of the sentence immediately or through a court or

administrative order, or

b. Convert the sentence, through a judicial or administrative procedure into a
decision of that state, thereby substituting for the sanction imposed in the
sentencing state a sanction prescribed by the law of the administering state for

the same offence.

As to the nature and duration, the punishment or measure shall, as far as possible,
correspond with that imposed by the sentence to be enforced.

It shall not aggravate, by its nature or duration, the sanction imposed in the
sentencing state, nor exceed the maximum prescribed by the of the administering

state.

Administering state shall inform the sentenced state about this issue prior the
approval of the request.

Enforcement of a sentence shall be subject to the laws of the administerin'g state.
Only this state has the authority to determine t};%ﬁ.@%’id‘iﬂggg\ regarding the
# 2,
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Article 11

Pardon, Amnesty, Commutation

Each party may grant pardon, amnesty or commutation of the sentence in
accordance with its laws or other regulations.

Article 12
Review of judgment
Only the sentencing state shall have the right to decide on any application for
reviewing the judgment.
Article 13
Termination of enforcement

The administering state shall terminate enforcement of the sentence as soon as it
is informed by the sentencing state of any decision or measure entails the enforcement
or decrease of the punishment.

Article 14
Information on enforcement

The administering state shall provide information to the sentencing state concerning
the enforcement of the sentence:

a) When it considers enforcement of the sentence to have been completed,;

b) If the sentenced person has escaped from custody before the enforcement of the
sentence has been completed;

c) If the sentencing state requests a special report.

Article 15
Languages and costs

1. All the information and requests regarding the transfer of a sentenced person shall
be furnished in the official language of the party to which it is addressed.

2. Costs incurred exclusively in the territory of the sentencing state shall be borne by
that state, any other costs incurred from the transfer of the sentenced person shall be

borne by the administering state.

Article 16

Temporal application

This agreement shall be applicable to the enforcement of sentences imposed
either before or after its entry into forege”
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Article 17

Ratification

This agreement shall be ratified in accordance with the constitutional provisions of
both States.

Article 18
Entry into force

&

T

This agreement shall come into force 30 days after the exchange of the instruments
of ratification.

Article 19

Settlement of disputes

Disputes arising from the application or interpretation of this agreement shall be
settled through diplomatic channels.

Article 20

Duration and denunciation

This agreement shall remain in force for unlimited period. However, each
contracting Party may denounce the agreement at any time by giving a notice to the
other contracting party through diplomatic channels.

Each party may terminate the agreement af any time and this denunciation shall take
effect after six months from the date of receiving such notification by the other state.

In witness whereof, the undersigned representatives, being duly authorized by the
parties, have affixed their signatures to this agreement in Ankara on 29 September 2011
in three original copies in the Turkish, Arabic and English languages, all texts being
equally authentic. In case of dispute on interpretation, the English text shall prevail.

For For

THE REPUBL }MTURKEY THE HASHEMITE J&DOM Of
/// / ORD

Dr Thfdhim AMOOSH
The Minister of Justice
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BASBAKANLIK
KANUNLAR VE KARARLAR
GENEL MUDURLUGD

T/ | 512

£

TURKIYE CUMHURIYETI VE URDUN HASIMI KRALLIGI ARASINDA
HUKUMLULERIN NAKLINE DAIR ANLASMANIN ONAYLANMASININ UYGUN
BULUNDUGU HAKKINDA KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 29 Eyliil 2011 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti ve
Urdiin Hasimi Kralligi Arasinda Hikiimlilerin Nakline Dair Anlagma™nin onaylanmasi uygun

bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yiirtirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hitkiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.

RECEP TAYYIP ERDOGA}
BASBAKAN 3
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“B.ARI

Kan Yardimeis|

B.ATALAY

Bésbakan Yardimcis:

[ 2 2y
. B.BOZDAG

Basbalian Yardimaisi

Baghakan Ydrdimcist

EERG

%

HIN
Aile ve SosyaljPolitikalar Bakan:

E.BAGIS

f{ N

Avrupa Birligi Bakani

AW

i Biiim, Sanayi ve Te¥noloji Bakani

Adaiet Bakan:

A

o
/ {M§
e [ v T2
& ) ! .
¢ F.CELIK A.DAVUTOGLU M.Z.CAGLAYAN
Calisma ve Sosyal Guveniik Bakani Digigleri Bakani Ekonomi Bakan

d va
Enerjive Tabii Kaynaklar Bakan

S.KILIET,
Genglik ve Sper Bakant.

M.MEKER
Gida, Tanm ve Mayvanciiik Bakani

. led]
Gimrik ve TiCaret Bakant

" FSAHIN
icisleri Bakani '

4

/ﬁ?

Kalkinmd Bakan

N
KOlor ve Turizm Bakan

(

O.DINCER
Mifti Egitim Bakani

LYIL

illi Savuntha Bakan

-5

Orman ve Su isleri Bakani

AKDAG
. Saylik Baphni
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